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BT 13:1Daweide érziYeshalongysuy 1 ge meimio de meizi, ming jiazo Tam a. D

awei de érzi anngn ai ta.
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#CT 13:1And it came to pass after this, that Absalom the son of David had a fair sister,
whose name was Tamar; and Amnon the son of David loved her.

7N 13:17In the course of time, Amnon son of David fell in love with Tamar, the
beautiful sister of Absalom son of David.

BT 13:2

Hr13:2Annenweita meiziTama youji chéng bing. Tama hdishi chun, anf
neny i wéi nan xiang ta xingshi.
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T 13:2And Amnon was so vexed, that he fell sick for his sister Tamar; for she was al
virgin; and Amnon thought it hard for him to do anything to her.

i~ 13:2Amnon became frustrated to the point of illness on account of his sister]
Tamar, for she was a virgin, and it seemed impossible for him to do anything to her.

BT 13:3

T 13:3’Annenysuyi gé péngyou, ming jiao Yu e ni d4, shi Dawei zh 3 ng xi 56 ng

shi mi ya de érzi. zhe Yue ni da weirén jiqi ji 5 ohua.
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7 13:3But Amnon had a friend, whose name was Jonadab, the son of Shimeah]
David's brother: and Jonadab was a very subtil man.

#7F 13:3Now Amnon had a friend named Jonadab son of Shimeah, David's brother.

Jonadab was a very shrewd man.

T 13:4

HF 13:4T a wen an nen shu g, wing de érzi a, weihé y1 tianbi y1 tian shouruy
ne.gingni gaosuwyg. an nén huidd shus,wo ai wo xigngdiYeshalong de meizi T a
ma.
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T 13:4And he said unto him, Why art thou, being the king's son, lean from day to

day? wilt thou not tell me? And Amnon said unto him, | love Tamar, my brother Absalom's
sister.

T 13:4He asked Amnon, "Why do you, the king's son, look so haggard morning
after morning? Won't you tell me?" Amnon said to him, "I'm in love with Tamar, my brother|
Absalom’s sister."

BT 135

#F 13:5Yueng di shug, ny bu ri tangzai chuing shang zhu a ng bing. n 1 fuqinf
l4i kan n 1, jia dui ta shug, gia fu jiiows meizi Tama ldi, zai wo y & ngidn yiabei shiwy,
digeiwgs chi,shi wg kianjian,hzocongta shosuli jie gquo laiicht.
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i~ 13:5And Jonadab said unto him, Lay thee down on thy bed, and make thyself
sick: and when thy father cometh to see thee, say unto him, | pray thee, let my sister Tamar
come, and give me meat, and dress the meat in my sight, that | may see it, and eat it at her
hand.

T 13:5"Go to bed and pretend to be ill," Jonadab said. "When your father comes to

see you, say to him, 'l would like my sister Tamar to come and give me something to eat. Let
her prepare the food in my sight so | may watch her and then eat it from her hand."

BT 13:6

HCE 13:6Yashi an nén tang wo zhu 3 ng bing. wiang ldi kain ta, ta dui wing shug, qi
0 fo jiiowos meiziTama ldi,zai wo yangianweiwg zup liangge bing, ws hzocong
ta shouli jie guo ldichit.
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i 13:65S0 Amnon lay down, and made himself sick: and when the king was come to
see him, Amnon said unto the king, | pray thee, let Tamar my sister come, and make me a
couple of cakes in my sight, that | may eat at her hand.

i~ 13:650 Amnon lay down and pretended to be ill. When the king came to see him,
Amnon said to him, "l would like my sister Tamar to come and make some special bread in my
sight, so | may eat from her hand.”

BT 13:7

i~ 13:7Dawei jin dsfaréendaiogongli,dui Tama shug,ni wangni gege a
nnendewqg |1 qu weita yubei shiwu.
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# T 13:7Then David sent home to Tamar, saying, Go now to thy brother Amnon's
house, and dress him meat.

i~ 13:7David sent word to Tamar at the palace: "Go to the house of your brother|
Amnon and prepare some food for him."

BH 13:8

M 13:8Tamg jin daiota gege annendewq |li. annenzhengtangwo. Tama
tuan mian, zai ta yangian zud b 1 ng, gie k 5 0 shou le,
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7~ 13:8So0 Tamar went to her brother Amnon's house; and he was laid down. And
she took flour, and kneaded it, and made cakes in his sight, and did bake the cakes.

T 13:8So Tamar went to the house of her brother Amnon, who was lying down. She

took some dough, kneaded it, made the bread in his sight and baked it.
BT 13:9

HH 13:9Zai ta miangianjiangbingcongguo |1 daochglai, ta que bu kench
i, bian shu g, zhongrén likziws chg qu ba. zhongrén jin doulikaita, cha qu le.
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T 13:9And she took a pan, and poured them out before him; but he refused to eat.
And Amnon said, Have out all men from me. And they went out every man from him.

T 13:9Then she took the pan and served him the bread, but he refused to eat.
"Send everyone out of here,"” Amnon said. So everyone left him.




BE 13:10

#r13:10An nen dui Tama shug, ni ba shiwd ng jin wofing, ws hio cong n
i shouli jie gug ldiichi.Tama jio bg sug zuo de b ingni jinwofing, diota ge
ge an ngn nali,
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#T 13:10And Amnon said unto Tamar, Bring the meat into the chamber, that | may

leat of thine hand. And Tamar took the cakes which she had made, and brought them into the
chamber to Amnon her brother.

i~ 13:10Then Amnon said to Tamar, "Bring the food here into my bedroom so | may
leat from your hand." And Tamar took the bread she had prepared and brought it to her
brother Amnon in his bedroom.

BE 13:11

T 13:1T1N4 zhe b 1 ng shang qgidan gei ta chi1, ta bian la zho Tama, shug, wo
meimei,ni ldiiya wg tong qin.
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# T 13:11And when she had brought them unto him to eat, he took hold of her, and
said unto her, Come lie with me, my sister.

T 13:11But when she took it to him to eat, he grabbed her and said, "Come to bed
with me, my sister."

BT 13:12
HHF13:12Tama shug,wo gege bayaodianra wg.Y 1 selie rén zh g ng budang zh
eyang xing, n i bayao zuo zhe ch s u shi.
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ought to be done in Israel: do not thou this folly.
0~ 13:12"Don't, my brother!" she said to him. "Don't force me. Such a thing should
not be done in Israel! Don't do this wicked thing.

T 13:13

T 13:12And she answered him, Nay, my brother, do not force me; for no such thing]

i 13:13N 1 dianrg lews,ws hé yi yangai wodexiachi ne.ni zai Yisel

¢ zh 5 ng ye chéng le ya wang rén.ni1 key i qia wing,ta bi bu jinzhi wg gut ny.
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T 13:13And |, whither shall | cause my shame to go? and as for thee, thou shalt be
as one of the fools in Israel. Now therefore, | pray thee, speak unto the king; for he will not
withhold me from thee.

i~ 13:13What about me? Where could | get rid of my disgrace? And what about]
you? You would be like one of the wicked fools in Israel. Please speak to the king; he will not
keep me from being married to you."

BT 13:14

#F 13:14Dan annegn bu kentingtadehuiy, yinbi ta It dajin dianrg ta,yu t
a tongqgin.
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T 13:14Howbeit he would not hearken unto her voice: but, being stronger than

she, forced her, and lay with her.




T 13:14But he refused to listen to her, and since he was stronger than she, he rapedl
her.

W 13:15

i~ 13:15Suihou, an nen jiqi henta, ni hentadexinb i xiangidnai tadexing|
eng shén, dui tz shus,ni qilai, qu ba.
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T 13:15Then Amnon hated her exceedingly; so that the hatred wherewith he hated]
her was greater than the love wherewith he had loved her. And Amnon said unto her, Arise,
be gone.

#7F 13:15Then Amnon hated her with intense hatred. In fact, he hated her more than}
he had loved her. Amnon said to her, "Get up and get out!"

T 13:16

# T 13:16Tama shug, bayao zheyang.ni1 ganchg wo qu dezhe zui bty ni ¢
4i xing de geng zhong. dan an nen ba ken t 1 ng t a de hug,
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T 13:16And she said unto him, There is no cause: this evil in sending me away is
greater than the other that thou didst unto me. But he would not hearken unto her.

BT 13:16"No!" she said to him. "Sending me away would be a greater wrong than
what you have already done to me." But he refused to listen to her.

mE 13:17

BT 13:17Jin jiao cthou zij 1 de parén ldi, shug, jiang zhegeniiziganchg qu.ta
i chg gy, nt jio guan mén, shing shuan.
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7~ 13:17Then he called his servant that ministered unto him, and said, Put now this
woman out from me, and bolt the door after her.

T 13:17He called his personal servant and said, "Get this woman out of here and
bolt the door after her."

BT 13:18

1 13:18Nashi Tama chuanzhecaiyst,yrnweimélysuchajia degongzha dj




o u shi zheyang chuan. annende parénjin bsg ta gancha qu guanménshiang shuzn.
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# T 13:18And she had a garment of divers colours upon her: for with such robes were

the king's daughters that were virgins apparelled. Then his servant brought her out, and
bolted the door after her.

i~ 13:18So his servant put her out and bolted the door after her. She was wearing a
richly ornamented robe, for this was the kind of garment the virgin daughters of the king
wore.

BT 13:19

HrF13:19Tamsa ba hui chénsa zai tou shang, si1 lie sug chuandecaiyi,y
i shsubaotou,y1 mianxingzsu, y1 miankg han.
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T 13:19ANnd Tamar put ashes on her head, and rent her garment of divers colours
that was on her, and laid her hand on her head, and went on crying.

#iT 13:19Tamar put ashes on her head and tore the ornamented robe she was

wearing. She put her hand on her head and went away, weeping aloud as she went.
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¢ shi fangzai x1nshang. Tama jio ga ga dandandi zhy zai ta baoxiongYeshal
ongjia |i.
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# T 13:20And Absalom her brother said unto her, Hath Amnon thy brother been with]
thee? but hold now thy peace, my sister: he is thy brother; regard not this thing. So Tamar|
remained desolate in her brother Absalom's house.

T 13:20Her brother Absalom said to her, "Has that Amnon, your brother, been with
you? Be quiet now, my sister; he is your brother. Don't take this thing to heart." And Tamarl




lived in her brother Absalom's house, a desolate woman.
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i~ 13:21Dawei wing t 1 ngjian zhe shi, jin shén f a nu.
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T 13:21But when king David heard of all these things, he was very wroth.

#E 13:21When King David heard all this, he was furious.
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T 13:22And Absalom spake unto his brother Amnon neither good nor bad: for
Absalom hated Amnon, because he had forced his sister Tamar.

T 13:22Absalom never said a word to Amnon, either good or bad; he hated Amnon}
because he had disgraced his sister Tamar.
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U 13:23Gu g le ernian, zai kaojin Yy falizndeba Ii Xiasus yourénwei Yesha I|
ong jiznying mas. Yeshalong g1 ngwingdezhongzi yu ta tong qu.
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BT 13:23And it came to pass after two full years, that Absalom had sheepshearers in

Baalhazor, which is beside Ephraim: and Absalom invited all the king's sons.
T 13:23Two years later, when Absalom's sheepshearers were at Baal Hazor near the
border of Ephraim, he invited all the king's sons to come there.
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HE 13:24Y & Sh along ldi jian wing, shu 5, xianzai y 5 u rén wei parén ji a n yang mao, qf
i ng wang hé wing de chénpa yu parén tong qui.
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T 13:24And Absalom came to the king, and said, Behold now, thy servant hath
sheepshearers; let the king, | beseech thee, and his servants go with thy servant.

T 13:24Absalom went to the king and said, "Your servant has had shearers come.

Will the king and his officials please join me?"
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T 13:25Wang dui Yeshalong shug, wo ér, wgmen ba bt dsu qu, kongpa sht
ni haofei tai dus.Yeshalongzai sanqingwing, wing réng shi ba kenqu, zh 1 weita
zhafa.
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T 13:25And the king said to Absalom, Nay, my son, let us not all now go, lest we be
chargeable unto thee. And he pressed him: howbeit he would not go, but blessed him.

i~ 13:25"No, my son," the king replied. "All of us should not go; we would only be af
burden to you." Although Absalom urged him, he still refused to go, but gave him his
blessing.
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qu. wang shu g, hébi yao ta qu ne.
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BT 13:26Then said Absalom, If not, | pray thee, let my brother Amnon go with us.
And the king said unto him, Why should he go with thee?

i~ 13:26Then Absalom said, "If not, please let my brother Amnon come with us."
The king asked him, "Why should he go with you?"
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T 13:27Y & Shalong zai san qio wiang, wang jio xi an nen hé wing de zhong z 1
yu ta tong qo.
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BT 13:27But Absalom pressed him, that he let Amnon and all the king's sons go with

him.




i~ 13:27But Absalom urged him, so he sent with him Amnon and the rest of the
king's sons.
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i1 shi wg fenfunimendema.nimenzhigusnzhuaingdanfenysng.
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T 13:28Now Absalom had commanded his servants, saying, Mark ye now when]
Amnon's heart is merry with wine, and when | say unto you, Smite Amnon; then kill him, fear
not: have not | commanded you? be courageous, and be valiant.

T 13:28Absalom ordered his men, "Listen! When Amnon is in high spirits fromj
drinking wine and | say to you, 'Strike Amnon down," then kill him. Don't be afraid. Have not |
given you this order? Be strong and brave."
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i 13:29Y 6 Shalong de parén jin zhiao Yeshalong sus fenfu de, xiang an nen xi
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F 13:29And the servants of Absalom did unto Amnon as Absalom had
commanded. Then all the king's sons arose, and every man gat him up upon his mule, and
fled.

T 13:29S0 Absalom's men did to Amnon what Absalom had ordered. Then all the|

king's sons got up, mounted their mules and fled.
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i~ 13:30T amen hdi zai ln shang, y 5 u f & ngsh & ng chuin dao Dawei nali, shug, Y&
sh a long ji a ng wing de zhongzi dousha le, méiysulio xia yi ge.
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T 13:30And it came to pass, while they were in the way, that tidings came to David,
saying, Absalom hath slain all the king's sons, and there is not one of them left.

# T 13:30While they were on their way, the report came to David: "Absalom has
struck down all the king's sons; not one of them is left."
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T 13:31Then the king arose, and tare his garments, and lay on the earth; and all his
servants stood by with their clothes rent.

T 13:31The king stood up, tore his clothes and lay down on the ground; and all his
servants stood by with their clothes torn.
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le.
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i 13:32And Jonadab, the son of Shimeah David's brother, answered and said, Let
not my lord suppose that they have slain all the young men the king's sons; for Amnon only is
dead: for by the appointment of Absalom this hath been determined from the day that he
forced his sister Tamar.

i~ 13:32But Jonadab son of Shimeah, David's brother, said, "My lord should not
think that they killed all the princes; only Amnon is dead. This has been Absalom's expressed]
intention ever since the day Amnon raped his sister Tamar.
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wing de zhongzy dousi le,zhiysu anneny1 gerénsiy le.
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# T 13:33Now therefore let not my lord the king take the thing to his heart, to think
that all the king's sons are dead: for Amnon only is dead.

T 13:33My lord the king should not be concerned about the report that all the

king's sons are dead. Only Amnon is dead.”
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BN 13:34 AR R AE T - SFTENFFEARHEE - REATTZIRRLIER &)
[p% bR o SFE AR ERTES - " IRE R AW AN IR ETNRIE o |

BN 1334 M U0REE T - SFERVER AR HEE - BRI AR HEILSSF BRI -

N 13:34 E0F » fUORECL I T - BUEERHE - SFERINIE R —REARMES (FHAK
SO {eftigE ) L ERYRE N2 - BIERTE EIRY A R

N 1334 U DBERE THEM - HOtsik T T - ERHE @ FABES UL BioE ESFERIA - A
— REEATELLIR FRZK -

N 1334 368 T - SFTEIVBEASRH—F - ERATEZWHRILEAEE - H—REEATK
SRR ARG R AR ¢ T WRER A [CEIRPRLIEARE BT T -

BN 13:34 ) DBENE - FE 2/ VEREDE - REAZA - HUEZAME -

fCN 13:34 #DREREE T - STEAVFR AR HEE - B - A2 N SLgzavEs B2 -

T 13:34But Absalom fled. And the young man that kept the watch lifted up his

leyes, and looked, and, behold, there came much people by the way of the hill side behind
him.

i~ 13:34Meanwhile, Absalom had fled. Now the man standing watch looked up and

saw many people on the road west of him, coming down the side of the hill. The watchman




went and told the king, "I see men in the direction of Horonaim, on the side of the hill."
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# T 13:35And Jonadab said unto the king, Behold, the king's sons come: as thyj
servant said, so it is.

T 13:35Jonadab said to the king, "See, the king's sons are here; it has happened]
just as your servant said."
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BT 13:36And it came to pass, as soon as he had made an end of speaking, that,




behold, the king's sons came, and lifted up their voice and wept: and the king also and all his
servants wept very sore.

T 13:36As he finished speaking, the king's sons came in, wailing loudly. The king,
too, and all his servants wept very bitterly.
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T 13:37But Absalom fled, and went to Talmai, the son of Ammihud, king of Geshur.
And David mourned for his son every day.

i~ 13:37Absalom fled and went to Talmai son of Ammihud, the king of Geshur. Buf]
King David mourned for his son every day.
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i 13:38So Absalom fled, and went to Geshur, and was there three years.
i~ 13:38After Absalom fled and went to Geshur, he stayed there three years.
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Y e shalong .
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# T 13:39And the soul of king David longed to go forth unto Absalom: for he was
comforted concerning Amnon, seeing he was dead.

i~ 13:39And the spirit of the king longed to go to Absalom, for he was consoled

concerning Amnon's death.




